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Književna poročila 

o s v o b o j e n ju . D r ž a v a se ni mogla na znotra j urediti, tako da so morale posegati 
vmes velesile, ki so ščitile n jeno samostojnost na /unaj in pomagale pri ureditvi 
ti a znotraj , V osvobodilnih b o j i h proti T u r k o m (1N21. do 1829.) so sodelovale tudi 
m n o g o b r o j n e prostovol j ske eetu palikarov ( junakov) ali k l e f t o v (razbojnikov) , 
Cetaši so se po končani vo jni i/preobračali v hajduke, ki so prežali na imetje 
potnikov in mirnih prebivalcev. Z a c v e t e l o jc u r e j e n o roparstvo, ki mu slabotna 
vlada ni bila kos, posebno ker se ni mogla zanesti niti na svoje orožništvO, 
pogostoma d o m e n j e n o z r o k o v n j a š k o drhal j o. N a šaljiv in zbadl j iv način riše 
pisatelj ta položa j , govoreč o plaščarskt zalegi gorskega kral ja , H a d z i j a Stavrosa, 
ter usodi treh u jetnikov, ki so j im zabredli v pest, Z a n i m i v a k n j i g a je primerna 
tudi za mladino. Lien a oprema je p r e c e j pridobila s t robarvno naslovno sliko, 
vendar se č loveku toži po krasnih in številnih D o r t j c v i h i lustracijah francoskega 
izvirnika. Prikupno delo je menda uporabl jeno za operetno besedilo. 

P r e v a j a l k a , če že noče zamenjat i peresa s kuhalnieo, b o morala pri dnu jemati 
v roke dve s lovnici : s lovensko in francosko. V s e napake, ki jih našteva l ireznikov 
pravopis, so častno zastopane v te j knj iž ic i . Sc več. T u naletiš na nemogoče 
deležnike: odkima joč (7), G a z e t i e r (7) ni časopis, ampak časnikar, novinar; 
con tre faire n t pomeni «razstaviti», temveč ponarediti , tu prestavit i ; bossu --
grbast (ne pohabl jen, S); fraise = j a g o d i (ne osvežilo, (i) itd. P e s e m na 5. strani 
ima pri A b o u t u stike, H a f n e r j e v a j o je p r e v a j a l a bržkone po Faurielu. K a k o 
bledi so s lovenski izrazi na: grimnire, dementi idr. Pretrgati k o g a (2(17) = seei 
mu v b e s e d o . . . G l a s se mu je zdel b l a g o g l a s e n (3) zveni kot C a n k a r j e v 
«položaj naroda je v slabem položaju». Stavim, da slovenitel j ica ni čutila besedne 
igre; sa vor a cite me rep on da it de sa verac i tč (6). Л. Debeljak. 

A n t e Dukić , Iz dnevnika jednog magarca. Za^rub, 1925. T i s a k i naklada 

Jugoslovenske štampe, d, d, Str. 65—236. 

A k u listaš s lovstveno zgodovino katerega si bodi naroda, n a j d e š izlahka 

zgledov za živalske povesti . T a k o jc sodobna Italija nedavno dobila pasji roman 

(Pettit). A , Dukič jc s v o j e misli naprtil Siveu, ki ga neusmiljeni gospodar ob-
klada s težkimi tovori , z batinami in pri imki: Oslina, Bcsposlina, Uhonja T 

G n j u s o n j a itd., a stoprav t e d a j , k o se žalostna usoda zasuče v bol jšo smer, mu 

privošči prijazni naslov «naš osa o». Morala te knj ige je stara, utelesili so jo že 

Krištof S mid (Pridni Janezek in hudobni Mihec), Slomšek (Blazek in N e ž i ca). 

S lovenske večermec (Lipe in Jaka) itd. A l i naš Л. D. jo je znal to l ikanj okretno 

preobleči v nov plašč, da pozornost k v e č j e m u proti koncu za spoznanje opeša, 

V nekem k r a j u se šopiri subičen glavar, obenem krčmar in trgovec, ki na 

vse kr ipl je tišči svoje o b č a n e v nevednosti , da jih t e m lagl je odira do belih 

kosti. Pa pride namesto zapitega plovana mlad napreden župnik, ki preskrbi 

srenji šolo, dobrih cest in v o d n j a k o v , da se razcvete blaginja po v s e j okoliei. 

O b vol i tvah propade pritcpencc glavar, i/gub i vsi tiste dni z a d n j e g a zaslepljenega 

pristaša, in n j e g o v a služba se poveri domačemu možu. V s a zgodba se mi vidi 

simbol za naše narodno združenje. V tem me p o t r j u j e sklepni prizor na str. 233.: 

«U toni pol ju oko uzvišena humka nepregledna množina naroda, a na humu 

hi jel a erkva , a pred t rk vom zlat na s t o i k a , na k o j o j s jedi vrhovni Poglavar 

domovine, izabrani kra l j u j c d i n j e u o g naroda, novi kral j , pravi k r a l j , kra l j na* 

rodne k r v i ; л s jedi d o s t o j a n s t v e n o i ve l ičanstveno — svi jestan svoje časti i vlasti 

— jer ne sjedi o n d j c nič i jom milosču, nego v o l j o m naroda.» Hkrati je to zagovor 

svobodne iti nezavisne s lovanske cerkve , »t j novi svečenik ponovno rabi 
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Kronika 

c e r k v e n o slovenščino in sc poroči s prikupno de v o j k o . S e v e d a izlušči iz 
dnevnika tudi zdravo zrno za nase niž je brute: usmil jenje Jo četvero nož cev. 

k n j i g a vedrega in jedrega optimizma jc j a k o koristna za pobi janje staro* 
kopitnost i med katerimkoli delom naše zemlje. Razumnik sc bo naslajal oh pri; 
zorih, ki n a l i k u j e j o zanositim liričnim spevom, n. pr. obhaj i lo celokupne soseske 
( 1 Ö 4 — Ш ) , nič manj nego ob čisti narodni govorici , ki se ji zgol j poredkoma 
pozna neznaten tuj vpliv v sk ladnj i ali v besedišču. 

Prepletena je z obilico stvonkih poslovic in krepkih rečen ie; celo slovenski 
pregovor je v n j e j našel I epu mestu (98). Siecr se J. Le mu it re šeg ft v o roga mislim, 
i ve rim in geslom, češ, da te lahko navadi umetnosti , k a k o se mak siine k u j e j o nc 
v .30 lekci jah, ampak v eni sami. A l i Lemaitrov posmešek je površen: ka j t i zgu; 
seen i/rek je kakor seme s k ft! ju Sivi jen ja v sebi. V našem primeru bi bila 
ironija to l iko m a n j prikladna, ker je D u k i č izkuristil več inoma narodno blago. 
N a d a l j e kaže avtor izredno m o j s t r s t v o v načinu, k a k o ?ie beseda «prejeda» 
V počet k u se ti /a zdi, k a k o r hi kanil t e k m o v a t i z D a mirom Feiglom ( N a š e 
domače živali), samo da ecšee naplete tudi p o l o ž a j n o k omiko. Čeprav se je 
V , Hujjo p r e ž i m o izrabil o besedni igri (le ealemhoor est la f icnte de 1'csprit qui 
vole), se Dukieeve domislice i z borno pri legajo v s a k d a n j i zgodbi, ki jo razpreda 
dolgoušec, v e č k r a t pa o z n a č u j e j o puhle nasprotnike, ki ne vedo drugega razloga 
zoper l judske prosvet i tc l jc , k a k o r da se jim pl i tko in plehko posmehu j e j o : o 
študentu predavate l ju na pri l iko trdijo, da je «zaista pravi budite l j , jer budi noču 
d j e v o j k e » (88). O b k r a t k e m : avtor ume spretno sukati pero ter \z nič napravit i 
pri jetno štivo. I, Sega. 

Češka krit ika dramatika Ivana C a n k a r j a . Dr. Frank W o U m a n , docent 
zft južno slovanske literature na univerzi v Bratislavi in avtor raznih dram, je izdal 
lani temelj i to, obširno in izčrpno informativno študi jo o srbohrvatski drami 
(Srboehorvatskć drama. Pre h led v v v o j e d o välky) , letos pa pripravl ja obširnejše 
delo o s lovenski dramatiki, ki izide ba je v k r a t k e m v tisku. K o t pripravo za tu 
delo je o b j a v i l dosle j dvoje zanimivih študij, in sicer članek «Počatkv slovinskč 
dramatik v л A n t o n T omaž Linhart^ (v Česk oslove n skem divadlu, 1925, z v. 1, J?, 
-i -8), k j e r je podal preec j točno sliko prvi K p o č e t k o v s lovenskega gledališča in 
dramatike, ter v junijski številki letošnjega letnika češkoslovaške rev i je «Prtidy» 
literarno kritičen esej «Slovinskv dramatik Ivan Cankar». 

G o v o r c e u slovenski drami pred Ivanom C a n k a r j e m iu is točasna z njim, 
poudarja a v t o r izrazito Koeijalno noto slovenske drame io pravi : «Eogastvo 
slovenske s o c i j a l n c d r a m e čudno kontrast i™ s s r b o h r v a š k i m siromaštvom 
v tem pogledu n. (Slavni zastopniki naturalistiem>socijalne smeri so mu Puntek, 
C a n g l , A š k e r c ( I z m j j l o v ) , K v e d r o v a , Kristan; M e d v e d iu Finž^ar sta realista, 
V prelom sto le t ja in idej, v nas topajočo r e a k d j o proti naturalizmu se pojavi 
Ivan C a n k a r . 

N a t o analizira avtor posamezne drame C a n k a r j e v e , n a v a j a wsebino in išče 
tujih vpl ivov, o c e n j u j o č v s a k o delo posebej . 

^Jakob Kuda», pravi, so da v razvoju C a n k a r j e v e m in vse s lovenske drama* 

like pr imerjat i Hilbertovi «Krivdi». Ibsen s svoj imi «Strahovi» ter n j e g o v a učenca 

Hauptmann in Sudermann (1) so vplivali na t o mladostno iLiru. Socijalnt čut 
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